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PARCEL POST CONVENTION

BETWEEN
THE TUNITED STATES OF
AMERICA AND SWEDEN.

The Postmaster General of the
United States of America and the
General Post Office of Sweden, by
virtue of authority vested in them,
for the purpose of making better
arrangements for a parcel post
system of exchange between the
above mentioned countries, have
agreed upon the following articles:

ArricLE 1.

The provisions of this conven-
tion shall relate only to parcels of
mail matter to be exchanged by
the system herein provided for,
and shall in no way effect the
arrangements now existing under
the Tfniversal Postal Convention,
which will continue in force as
heretofore; and all the agreements
hereinafter contained shall apply
exclusively to mails exchanged
under these articles.

ArtIcLE II.

There shall be admitted to the
mails exchanged under this con-
vention articles of merchandise
and mail matter (except letters,
post cards, and written matter)
of all kinds that are admitted
under any conditions to the do-
mestic mails of the country of
origin, except that no packet may
exceed twenty-two pounds (ten
kilograms) in weight, nor the
following dimensions: Greatest
length in any direction three feet
six inches (one hundred and five
centimeters); greatest length and

AVTAL ANGAENDE AV
"~ "PAKET
MELLAN
AMERIKAS FORENTA STA-
TER OCH SVERIGE.

I avsikt att forbittra paket-
postforbindelsen mellan Ame-
rikas Foérenta Stater och Sverige
hava Generalpostmistaren i Ame-
rikas Forenta Stater och General-
poststyrelsen i Sverige, i kraft av
dem meddelat bemyndigande,
Sverenskommit om foljande ar-
tiklar angdende postutvixlingen
av paket mellan de tvé linderna:

ArTikeL 1.

Bestammelserna i detta avtal
gila endast paket, som utviixlas
enligt det hiri fastslagna system,
och medfora icke nigon i‘mdrin(% 1
gillande bestimmelser uti viirlds-
postkonventionen, vilka fortfa-
rande skola gilla ssom -hittills;
och alla i det féljande intagna
bestimmelserskola tillimpasutes-
lutande pé de poster, som utvix-
las i enlighet med dessa artiklar.

ArTikEL I1.

I poster, som utvixlas jimlikt
detta avtal, kunna befordras va-
ror och alla slags postforsindel-
ser—med undantag av brev, brev-
kort och skrivna saker—sdvida
forsindelserna over huvud taget
kunna postbefordras i den inrikes

ostutvixlingen 1 inlimningslan-

et. Dock mé icke nigot paket
1 vikt overstiga 22 enge%ska, skal-
pund (== 10 kg.) och e} heller
overstiga foljande métt, nimli-
gen: i lingd, bredd eller hojd 3
engelska fot 6 tum (= 105 cm.)
samt i lingd och omfang tillsam-
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girth combined, six feet (one hun-
dred eighty-five centimeters) ; and
must be so wrapped, or enclosed
as to permit their contents to be
easily examined by postmasters
and customs officers, excepting
only those articles whose admission
in this manner is forbidden by the
laws of the country of destination,
due notice of which shall be mu-
tually given by the postal author-
ities 0% the United States and
Sweden, respectively.

The following articles are pro-
hibited: Publications which vio-
late the copyright laws of the
country of destination; poisons
and explosive or inflammable sub-
stances; live or dead animals, ex-
cept dead insects and reptiles
when thoroughly dried; fruits and
vegetables which  easily decom-
Eose, and substances which ex-

ale a bad odour; lottery tickets,
lottery advertisements and lot-
tery circulars; all obscene or im-
moral articles; articles which may
in any way damn%e or destroy the
mails, or injure the persons han-
dling them.

All admissible articles of mer-
chandise mailed in one country
for the other, or received in one
country from the other shall be
free from detention or inspection
of any nature whatsoever, except
such as is required for collection
of customs duties; and shall be
forwarded by the most speedy
means to their destination, being
subject, however, in their trans-
mission, to the laws and regula-
tions of each country, respec-
tively.

ArticLe III.

1. No letter or communication
of the nature of personal corre-
spondence shall accompany any
parcel, or be attached thereto.

2. If such communications be
found, they will be placed in the
ordinary mail, if separable, and
if the communications be insepa-
rably attached the whole package
containing them will be rejected.
If, however, any such should be

March 24, 1922.
April 17, 1922.

mans 6 engelska fot (= 185 c¢m.).
Paketen skola vara si inslagna,
att deras innehdll ma kunna lit-
teligen undersokas av postfunk-
tiondirer och tulltjinstemén. Till
befordran f& emellertid icke mot-
tagas foremdl, viklas inforsel pa
detta sitt ar forbjuden enligt
adresslandets lagar. Underrit-
telse i dylikt avseende skall
omsesidigt meddelas av postfor-
valtningen i Forenta Staterna
respektive Sverige.

oljande foremal f& icke for-
sindas i paket, nimligen: publi-
kationer, som kriinka adresslan-
dets lagar om den litterira igan-
deritten; gifter och explosiva el-
ler litt antindliga #mnen; le-
vande och déda djur med undan-
tag av doda insekter och reptilier
i fullstindigt torkat tillstind;
frukter och gronsaker, som litt
overgd till forruttnelse; illaluk-
tande dmnen; lottsedlar, tillkin-
nagivanden angdende lotteri samt
lottericirkulir; oanstindiga eller
osedliga foremil; féremal, som
kunna p4 nagot sitt skada eller
forstora postforsindelserna eller
medfora fara for de personer, som
behandla dem.

Till befordran medgivna varor,
som forsints fran det ena landet
till det andra eller mottagits i
det ena landet frin det andra, fa
icke kvarhallas eller underkastas
undersokning av nigot slag med
undantag av sddan undersok-
ning, som ér nodvindig f6r upp-
tagande av tullavgifter. Paket
skall med snabbaste ligenhet
befordras till adressorten, men
ar under befordringen underkas-
tat de i vederborande linder
gillande lagar och foreskrifter.

Arrixer III.

1. Brev eller annat medde-
lande, som har karaktiren av
personlig skriftvixling, far icke
medfolja eller vidfistas paket.

2. Antriffas brev eller annat
meddelande, skall detsamma, om
det kan skiljas fran paketet, be-
fordras med den vanliga posten;
men om brevet eller meddelandet
icke kan skiljas frin paketet,
skall postbefordran viigras hela
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inadvertently forwarded, thecoun-
try of destination may collect on
the letter or letters double rates of
postage, according to the Univer-
sal Postal Convention.

3. No parcel shall contain pack-

es intended for delivery at an
address other than the one borne
by the parcel itself. If such en-
ci%sed ackages be detected, they
shall be sent forward singly
charged with new and distinct
parcel post rates.

AzrTIicLE 1V.
The following rates of postage
shall be required to be fully pre-

paid with postage stamps of the
country of origin, viz:
In the Unated States:

for a parcel not exceeding one
pound (455 grams) in Weif t, 12
cents; and for each additional
pound (455 grams) or fraction of
a pound, 12 cents;
In Sweden:
If the weight of the par-
cel does not exceed
gr 120 &re;
If the weight exceeds
1 kilogram but not
3 kilograms______._.
If the weight exceeds
3 kilograms but not
5 kilograms_ ... ____.
If the weight exceeds
5 kilograms .. . _____. 320 7

for the first 5 kilograms and 100
ore thereafter for each additional
kilogram or fraction thereof.

220 "

320 1 ;

The parcels shall be promptly
delivered to addressees at the post
office of address in the country of
destination, free of charge for
postage; but the country of des-
tination may, at its option, levy
and collect from the addressee
for interior service and delivery
a charge not exceeding 5 cents in
the United States and 20 ore in
Sweden, on each single parcel of
whatever weight.

ArTiCcLE V.

1. The sender shall at the time

of mailing the parcel receive from

March 24, 1922.
April 17,1922,

forsindelsen. Om emellertid en
dylik forsindelse av forbiseende
blivit befordrad, kan adresslan-
det for brevet eller breven ut-
kriva dubbelt porto i enlighet
med virldspostkonventionens be-
stimmelser.

3. Intet paket far innehilla
paketforsindelser, som d#ro av-
sedda att utlimnas efter annan
adress dn den, som &r &satt
sjilva paketet. Upptickas s&
beskaffade paket, inneslutna i
ett annat, skola de befordras
vart och ett for sig och beliggas
med nya, sirskilda paketporton.

ArTixEL IV.

Foljande portosatser skola i
forvig till fullo enliggas och re-
dovisas medelst avsindningslan-
dets frimirken,; nimligen:

I Férenta Staterna:

for ett paket i vikt icke dversti-
gande 1 engelskt skialpund (=455
gram) 12 cents och f6ér varje
ytterligare skilpund (=455 gram)
eller del dirav 12 cents;

I Sverige:
om paketets vikt icke
Overstiger 1 kg______
om vikten &verstiger
1 men icke 3 kg..... 220 " ;
om vikten 6verstiger
3 men icke 5 kg

120 ore;

320 7 ;

om vikten &verstiger 5 kg., 320
ore for de forsta 5 kg. och diref-
ter 100 ore for vart overskju-
tande kg. eller del dirav.

Paket skall i adresslandet ofor-
dréjligen utliranas till adressa-
ten, utan att ytterligare postav
gift uttages, men adresslandets
Fostverk dger ritt att for behand-
ingen inom landet samt for hem-
biring upptaga hos adressaten en
avgift, som 1cke mé overstiga i
Forenta Staterna 5 cents och i
Sverige 20 ore for varje sirskilt
paket utan hinsyn till paketets
vikt.

ARTIEEL V.

1. Vid ett pakets avlimnande

iger avsindaren att av inlim-
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the Post Office where the parcel is
mailed a certificate of mailing pre-
pared in accordance with the
postal regulations of the country

of o . ,
2.11%}1'12 sender of a parcel may

have the same registered by pay-
ing in addition to the postage the
registration fee regularly charged
in the country of origin.

3. An acknowledgment of the
delivery of a registered parcel
shall be returned to the sender
whenever requested; but either
country may require of the sender
prepayment of a fee therefore not
exceeding five cents (twenty ore).

4. The addressee of a registered
parcel shall be advised of the
arrival of the parcel by a notice
from the Post Office of destination.

ArTIiCLE VI.

1. The sender of each parcel
shall make a customs declaration
which shall be either pasted upon
or attached to the parcel, upon a
special form provided for the pur-
pose (Form 1 annexed hereto),
givin% a general description of the
parcel, and a detailed statement
of the contents, and value, date
of mailing and signature and
place of residence of the sender.

2. The parcels in question shall
be subject in the country of
destination to all customs duties
and all customs regulations in
force in that country and the
customs duties properly charge-
able thereon shall ﬁe collectible
from the addressee on the de-
livery of the parcel, in accordance
with the laws and regulations of
the country of destination.

ArticLe VII.

The Post Office Department of
the United States shall pay to
the Post Office Department of
Sweden 50 centimes (gold) for
each parcel forwarded from its
offices to Sweden and the Post
Office Department of Sweden
shall pay a similar amount to the

March 24, 1022, -
April 17, 1922.

ningspostanstalten erhilla et in-
limningsbevis i enlighet med in-
lamningslandets bestimmelser.

2. Avsindaren av ett paket mé
kunna mot erliggande av, foru-
tom postbefordringsavgift, den i
inlimningslandet gillande rekom-
mendationsavgift f4 paketet be-
fordrat sdsom registrerat.

3. Avsindaren av ett registre-
rat paket kan pa begiran erhilia
erkinnande rérande paketets ut-
laimnande; dock m& inlimnings-
landet av avsindaren darfor for-
dra forutbetalning av en avgift av
hogst fem cents (20 ore).

4. Om ankomsten av registre-
rat paket skall adressaten av
adresspostanstalten underrittas
medelst avi.

ArtigEL VI.

1. For varje paket skall av-
sindaren avgiva en tulldeklara-
tion, vilken antingen skall fast-
klistras pa eller fistas vid paketet.
Den skall aviattas p& en for
detta indamil avsedd sirskild
blankett (hir vidfogade formulir
1) och innehilla en allmin be-
skrivning gﬁ, paketet med nog-
grann uppfigt om innehéllet oc]
viirdet, avsindningsdagen, avsin-
darens namnunderskrgt och bo-
ningsort.

2. Paketen i friga skola i
adresslandet vara underkastade
alla i detta land gillande tullav-
gifter och tullbestimmelser. De
tullavgifter, som vila pa paketen,
skola vid utlimnandet inkasseras
hos adressaten i enlighet med
adresslandets lagar och férfatt-
ningar.

ArTikEL VII.

Postiorvaltningen 1 Férenta
Staterna skall till postforvalt-

ingen 1 Sverige betala 50 centi-
mes (guld) for varje paket, som
a\lrlsgnts fran hdes.s stanstalter
till Sverige, och postiorvaltningen
i Sverige skall till postférvaltnin-
gen 1 Forenta Staterna betala
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Post Office Department of the
United States for each parcel
forwarded from its offices to the
United States. The accounts
shall be balanced every quarter
and a general balance of such
quarterly settlements struck
yearly, which amount shall be
paid by the Post Office Depart-
ment of the debtor country.

ArTicLE VIII.

1. The parcels shall be con-
sidered as a component part of
the mails exchanged directly be-
tween the United States of Amer-
ica and Sweden, to be dispatched
to destination by the country of
origin at its cost and by such
means as it may have at its
disposal; but they shall be for-
warded at the option of the dis-
patching office, either in boxes
prepared expressly for the pur-
pose, or in ordinary mail sacks
marked “parcel post” and se-
curely sealed with wax or other-
wise, as may be mutually pro-
vided.

2. Each country shall return
empty to the dispatching office,
by next mail, all such boxes or
sacks.

3. Although parcels admitted
under this Convention will be
transmitted as aforesaid between
the exchange offices of the two
countries, they should be so care-
fully packed as to be safely
transmitted both to the exchange
office of the country of origin and
to the receiving office of the
country of destination.

4. Each dispatch of a parcel
gost mail shaﬁ be accompanied

v a descriptive list of the pack-

ages sent.
ArticLE IX,

Exchanges of mails under this
convention from any place in
either of the participating coun-
tries to any place in the other,
shall be effected through the post
offices of both countries, previ-
ously designated as exchange

samma belopp for varje paket,
som avsints frén dess postan-
stalter till Forenta Staterna.
Hirover upprittas kvartalsvis
avrikningar,och dessas slutbelopp
upptagas i en arlig generalavrik-
ning, vars saldo betalas av post-
forvaltningen i det betalnings-
skyldiga landet.

ArTikEL VIII.

1. Paketen skola betraktas
sisom en del av de poster, som
direkt utvixlas mellan Forenta
Staterna och Sverige, och de
skola av inlimningslandet pa dess
bekostnad och med de ligenheter,
som det har till sitt forfogande,
befordras till adresslandet, men
de skola, efter den avsindande
postanstaltens val, forsindas
antingen i for dndamailet sirskilt
forfirdigade lador eller ock i
vanliga postsickar, vilka skola
bira paskriften ““Paketpost’ och
vara pi ett betryggande sitt
tillslutna antingen genom forseg-
ling med lack eller pa annat sitt,
varom mé& Omsesidigt triffas
nirmare bestimmelser.

2. Vartdera landet skall med
forsta post till den avsindande
postanstalten &tersinda tomma
alla sidana lador och postsiickar.

3. Ehuru de paket, som befor-
dras 1 enlighet med detta avtal,
skola oversindas pd fore-
nimnt sitt mellan de bada
lindernas utvixlingspostanstalter,
bora desamma si omsorgsfullt
firpackas, att de kunna tryggt
befordras baéde till avsindning-
slandets utvéxlingspostanstait
och till addresspostanstalten i
adresslandet.

4. Varje packetpost, som av-
siindes, skall 4tf6ljas av en karta
over de avsinda paketen.

ArmikeL IX,

Utvixling av post pid grund
av detta avtal frgn viﬁ’ien plats
som helst 1 det ena av de del-
tagande linderna till vilken plats
som helst i det andra skall for-
medlas av de postanstalter i de
béda linderna, som pa forhand
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offices, or through such other
offices as may subsequently be
designated for this purpose, under
such regulations relative to de-
tails of exchange as may be
mutually determined to be essen-~
tial to the security and expedi-
tion of the mails and the protec-
tion of the customs revenue.

ArTicLe X.

1. As soon as the mails shall
have reached the exchange office
of destination that office shall
check the contents of the mail.

2. In the event of the parcel
bill not having been received a
substitute shall at once be pre-
pared.

3. Any errors in the entries on
the parcel bill which may be
detected shall, after verification
by a second officer, be corrected
and noted for report to the dis-
patching office on the form known
as “verification certificate’”’ and
forwarded in a special envelope.

4. If a parcel noted on the bill
be not received, after the non-
receipt thereof shall have been
verified by a second officer, the
fact shall %e reported at once, as
above provided. If a parcel be
received in a damaged or imper-
fect condition, full particulars
thereof shall be reported in the
same manner.

5. If no “verification certifi-
cate”” or note of error be received
by the dispatching office, a parcel
mail shall be considered as duly
delivered and correct in every
particular.

ArTticLE XI.

If a parcel cannot be delivered
as adressed, or'is refused, it shall
be returned without charge, from
either country directly to the dis-
patching office of exchange, at the
expiration of thirty days from its
receipt at the office of destination;
and the country of origin may
collect from the sender for the
return of the parcel a sum equal
to the postage when first mailed.

April 17, 1022,

utses till utvixlingspostanstalter,
eller genom sddana andra postan-
stalter, som framdeles kunna
utses for indamalet i enlighet med
de nirmare forskrifter angdende
utvixlingen, som mi Smsesidigt
befinnas nédvindiga for posternas
sikerhet och expedition samt for
skyddande av tullintikterna.

ArTIEEL X,

1. Sa snart posten ankommit
till utvixlingspostanstalten i
adresslandet, skall denna granska
postens inneh4ll.

2. Medfsljer icke nagon paket-
karta, skall en sidan genast av
mottagande postansta,ﬁ:en upp-
rittas.

3. Om felaktigheter upptackas
hos paketkartan, skola dessa—
efter att hava konstaterats av
annu en tjinsteman—riittas, och
skall anmilan om desamma géras
till avsindningspostanstalten
medelst en besv: , som skall
avsindas i sirskilt konvolut.

4. Saknas en & paketkartan
uppford forsindelse, skall, efter
det forhdllandet konstaterats av
innu en tjinsteman, anmilan di-
rom genast goras p& ovan nimnt
sitt. Mottages ett paket i ska-
dat eller bristfilligt skick, skall
utfirdas besvaring, med angi-
vande av de nirmare omstiin-
digheterna,

5. Erhadller den avsindande ery

postanstalten icke nidgon besva-
ring eller anmilan om felak-
tighet, skall paketposten anses
hava blivit vederborligen motta-
gen och befunnen i alla avseenden
rktig.

ArTikerL XI.
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Provided, however, that par-
cels prohibited by Article II and
those which do not conform to the
conditions as to size and weight,
prescribed by said Article, shall
not be returned to the country of
origin, but may be disposed of,
without recourse, in accordance
with the customs laws and regu-
lations of the country of destina-
tion.

When the contents of a parcel
which cannot be delivered are
liable to deterioration or cor-
ruption, they may be destroyed
at once, if necessary, or if expe-
dient, sold,without previous notice
or judicial formality, for the ben-
efit of the right person, the par-
ticulars of each sale being noticed
by one post office to the other.

ArticLe XII.

Whenever any loss, damage, or
rifling shall occur to any ship-
ment of registered parcels, except
in the case of force majeure, the
Post Office Department of the
country in whose service the loss
occurs shall, on proof of loss, dam-
age, or rifling be liable to the
sender of the parcel for an amount
by way of indemnity correspond-
ing to the actual amount of the
loss, damage, or rifling, but such
indemnity shall not exceed fifty
francs for any one registered par-
cel. The method of fixing re-
sponsibility for the loss, damage,
or rifling and of paying and ad-
justing the claims for indemnity
shall be that prescribed by the
Universal Postal Convention In
force, regarding indemnity for
registered articles in Postal Union
Mails.

It is understood that claims for
indemnity shall not be valid un-
less made within one year from
the date of the mailing of the
registered parcel concerned.

March 24, 1922.
April 17, 1922.

Dock skola paket, som #ro
forbjudna enligt Art. II, samt de
paket, som icke uppfylla de 1
sagda artikel foreskrivna villkor
betraffande storlek och vikt, icke
atersindas till avgénislandet,
utan mé med sidant paket slut-
giltigt forfaras i enhighet med
adresslandets tullforfattningar.

Nir innehallet 1 ett obestall-
bart paket litt kan forsimras
eller skidmmas, kan innehillet,
om s& befinnes nodgit, omedel-
bart forstoras eller, om si synes
lampligt, utan foregéende till-
kinnagvande och utan iaktta-
gande av laga formaliteter for-
sil‘ias till formén for den, som
vederbor; de nirmare omstindi-
gheterna vid varje forsiljning
skola av den ena postanstalten
meddelas den andra.

ArTikeL XII.

Diirest ett registrerat paket
under befordringen gar fé')r{)orat,
skadas eller berévas nigot av
sitt innehall, och s&ddant icke &r
att hinfora till force majeure, ar
postforvaltningen i det land, inom
vars omrdde forlusten, skadan
eller tillgreppet bevisligen igt
rum, skyldig att betala avsin-
daren ett skadestind motsva-
rande det verkliga beloppet for-
lusten, skadan eller tilll)greppet;
skadestindet md dock icke for
nigot registrerat paket dverstiga
50 francs. Tillvigagingssittet
vid faststillandet av ansvarighe-
ten for forlusten, skadan eller
tillgreppet évensom vid betalnin-
gen och uppgodrelsen rérande er-
sittningskravet skall vara det-
samma, som 1 gillande virlds-
postkonvention ar bestdmt i friga
om rekommenderade forsindelser
inom viirldspostforeningen.

Det ir 6verenskommet, att er-
sattningskrav icke skall foran-
leda atgiird, med mindre detsam-
ma #r framstillt senast inom
ett ar frin den dag, da det regis-
trerade paketet avlimnades till
postbehandling.
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ArticLe XTII1.

The Postmaster General of the
United States and the General
Post Office of Sweden shall have
authority jointly to make such
further regulations of order and
detail as may be deemed necessary
to carry out the Convention from
time to time; and may, further,
by agreement, prescribe condi-
tions for the admission to the
mails of any of the articles pro-
hibited by article II of this

Convention.
ArTicLe XTV.

This Convention, which sub-
stitutes and abrogates the Con-
vention entered into in Washing-
ton on the 14th of December,
1905, and in Stockholm on the
14th of November in the same

ear, shall become effective as of
une 1, 1922, and shall continue
in force until terminated by mu-
tual agreement; but it may be
annulled at the desire of either
Department upon six months’
Brevious notice given to the other
epartment.
onein duplicate and si%ned at
Washington the17th day of April,
1922, and at Stockholm the 24th
day of March, 1922.
Huserr Work
Postmaster General of the
United States of America.
[sEaL]

March 24, 1022,
~Apriii7, 1923,

ArTikEL XIIT.

Generalpostmistaren i Fo-
renta Staterna och Generalpost-
styrelsen i Sverige skola dga be-
fogenhet att gemensamt utfirda
ytterh§are etaljbestimmelser,
som efter hand kunna visa sig
vara av noden for utforandet av
avtalet, divensom att, efter 6ve-
renskommelse, besluta rorande
de villkor, p& vilka féreméil, som
enligt Art. IT dro uteslutna frin
postbefordran, ma kunna for-
séindas med posten.

ArTtigeL XIV.

Detta avtal, som ersitter och
upphiver det avtal, vilket avlots
i ington den 14 december
1905 och 1 Stockholm den 14 no-
vember samma &r, skall trida i
kraft den 1 juni 1922 och férbliva
gillande, intill dess det*genom
6msesidig dverenskommelse var-
der upphavt; dock kan detsamma
jimvil upphivas p& begiran av
endera postfoérvaltningen, efter
sex ménader i forvig hos den
andra férvaltningen gjord upp-

i;tfig'dat i tvd exemplar och
undertecknat i Washington den
17th april 1922 och i Stockholm
den 24 mars 1922.
Kungl generalpoststyrelsen
HERMAN ASKBERG
ErNEST GRAPE
Fr. SANDBERG

The foregoing Parcel Post Convention between the United States
of America and Sweden has been negotiated and concluded with my
advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof I have caused the seal of the United States

to be hereunto affixed.

[sEAL]

By the President:
Crarres E. HugaEs
Secretary of State.
WasmNGTON, May 1, 1922.
42150°—voL 42, rr 2—38
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ete.

Former convention
abroginted.
Vol, 34, p:2892,

Effect and duration.

Signatures.

Approval.
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Form No.1.

PARCEL POST CONVENTION—SWEDEN, 42rbt oz

Form No. 1.

PARCEL POST BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SWEDEN.

Date Stamp. Place to which the par—
FORM OF CUSTOMS DECLARATION. cel is addressed
Descnptmn of 1% arcel (state Total
ag, basket, Contents. Value. Per cent. | customs
etc ) charges.
Total
Dateofposting ... oo iiiiiiiiiii ... 19....; signature and address
of sender {

For use of Post Office only, and to be filled up at the office of exchange: Parcel Bill

No........... ; No. of rates prepaid .......... ; Entry No. coceaoo..o.
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